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BNUAHUE 3AI/IMCTBOBAHI/II7I HA ®0PMUPOBAHUE ABUALIMOHHO-
KOCMWYECKOW TEPMUHOCUCTEMbI B AHTTTMMCKOM A3bIKE
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AnHoTayma. B ctaTbe paccmatpuaetcd npobnema cneundguyeckux 0C06eHHOCTEN BNUSHNSA
3aUMCTBOBAHUI HA (POPMUPOBAHME CUCTEMbI ABUALIMOHHbBIX TEPMUHOB B Pa3finyHble Nepuosbl
pa3BUTMS aHIMUIACKOro A3bika. Oco60e BHUMAaHME YAENseTcs pa3nuyHbimM npoueccam 06paso-
BaHMS TEPMWHOB HA OCHOBE 3aUMCTBOBAHWIA HA Pa3HbIX 3Tanax CTAHOBIIEHUS U PaCLLUMPEHUS
aBWALIMOHHO-KOCMUYECKON TEPMUHOCMCTEMbI aHTTTIMACKOr0O A3blka. BbIABNAOTCA onpenenéH-
Hble 3aKOHOMEPHOCT 06pa30BaHUA TEPMUHOB HA OCHOBE 3aUMCTBOBAHWUIA M3 PA3HOTUMHbLIX
A3bIKOB. [1pOBEIEHHBIN aHANIM3 NMOKa3bIBAET, YTO HANIMYMe 3aMMCTBOBAHHbLIX TEPMUHOB B Crie-
LIManbHOIA aBNaLMOHHO-KOCMUYECKON TEPMIUHOCUCTEME MOXKET CNYXXMTb NOATBEPXKAEHNEM He-
KOTOPbIX 06LLMX 3aKOHOMEPHOCTEN NPOLEeccoB CI0BO- U (ppa3oo6pa3oBaHns B COBPEMEHHOM
AHIMUIACKOM S3bIKE.

Knro4eBbie cnoBa; 3anMCTBOBAHHbII TEPMUH, NPOGECCUOHANbHAA aBUALLMOHHASA JIEKCKKa, CJ10-
BOO6Gpa3oBaHue, hpasoobpazoBaHme, aBaLMOHHO-KOCMMYECKAsA TEPMUHOCUCTEMA.

IMPACT OF BORROWINGS ON AVIATION AND SPACE TERMINOLOGY
IN ENGLISH

0. Denisova
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Abstract. The article deals with impact of borrowings on aviation and space terminology at vari-
ous stages of language development. Particular emphasis is put on characteristics of borrowed
terms building at various stages of extension and enriching the English aviation and space ter-
minology. Certain regularities in building of terms borrowed from different languages are identi-
fied. The conducted analysis shows that integration of borrowed terms into the professional
aviation and space terminology can be regarded as a proof of certain common regularities in the
processes of word building and formation of word combinations in Modern English.
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Ponp 3aMMcTBOBaHMIT B pasHBIX sA3bI-
Kax pas3/MyHa ¥ 3aBUCKT OT YC/IOBUII pas-
BUTHS KOHKPETHOTO sI3bIKa. B aHImmii-
CKOM s3bIKe IIPOLIEHT 3a/MCTBOBAHMUIA
3HAUUTE/IbHO BBIIIE, YeM B HEKOTOPBIX
OPYIMX sA3BIKAX, M COCTaB/IsIeT OKOJIO
67-70% [2; 3]. 3auMcTBOBaHME — OIVH
U3 3HAYMMBIX IIPOLIECCOB OOOTaIeHNs
CJIOBApPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO aH-
IJIMIICKOTO 53BIKA, HO He CaMblil IPOAYK-
TuBHBII. Ha Haua/bHOM 9Tane pasBUTHA
aBMALMU POTIb 3aVIMCTBOBaHMA (IIpeuMYy-
I[eCTBEHHO 13 (PAHI[y3CKOTO 5I3bIKa) B
dbopMupoBaHNM aBMALMOHHON TepMIU-
HOCHMCTEMbI aHIJIMIICKOrO f3bIKa OblIa
Ype3BbIYaiiHO BenyKa [7, c. 80].

Ho B nepmoz 6bIcTpOro pasBuTis aBu-
auyy B Bennko6puranum B Havane XX B.
KO/IMYECTBO 3aMMCTBOBAHMII YMEHbIa-
ercs, a B niepuop, nocne Ilepsoit u Bro-
POl MUPOBBIX BOJIH IIPOLIECC 3a/IMCTBO-
BaHVS CTAHOBUTCS MAJIO IPOAYKTVBHBIM
B crcTeMe GOPMMPOBAHNS aBUALIVIOHHO
tepmuuonoruu [5]. Iloguepkuém, duro,
HEeCMOTPsI Ha 3HAYMMOCTD CIIEIVIa/IbHOI
aBMALIMOHHOJ JIEKCUKM, OHA JIO CUX IIOp
He IIOfjBeprajacb CUCTEMHOMY VICCIIENO-
Bauuio [8, c. 78].

HayuHo-TexHUYeCcKass TepMUHONOT S,
K KOTOpOJI OTHOCUTCSI ¥ aBUAIVIOHHO-
KOCMIYeCKasl, MTHTepHALMOHA/IbHA 110 CO-
cTaBy. B cocTaBax aBMAlMOHHOI TepMIU-
HOJIOTMM AHIJIMIICKOTO, (PaHI[y3CKOTO,
HEMEIIKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB IIPUCYT-
CTBYeT 3HAUUTETbHOE YUCIIO TEPMUHOB,
00pa30BaHHBIX B pe3y/braTe Ipoljecca
Ka/IbKMPOBaHUA.

AHanus3 mcclefyeMoro Marepuaa
II0Ka3aJI, YTO aBUAIVIOHHAs TEPMUHOCH-
CTeMa JJOCTaTOYHO OTKpbITa. [TocKOMBKY
aBMALMOHHAsA M KOCMUYeCcKas OTpac-
M TPOMBIIUIEHHOCTM IIOCTOSIHHO pas-
BUBAIOTCA, ABMALIMOHHO-KOCMMUYECKAs
TEepPMMHOCUCTEMA IOTIOTTHAETCS 3a CYET

00pa3oBaHNA OJHOCOCTABHBIX U MHOTO-
COCTaBHBIX TEPMIHOB.

®opMupoBaHKe aBMALYIOHHO-KOCMU-
4YeCKOJl TEePMMHOCHCTEMbI AHIINIICKOTO
A3bIKa OTPAXKaeT C/IOXKHbIE IPOLECCHI
PasBUTHUA A9POHABTUKM ¥ KOCMOHABTUKY
BO BCEM MIpe, IPOUCXOJAIINE B TEUEHME
HOYTY ABYX CTOJIETHUIA.

Jlns ompeneneHnsa TUIOB U CIIOCOO0B
3aMMCTBOBAaHMII B aBMALMOHHO-KOCMM-
4ecKoyl cdepe aHITIMIICKOTO A3bIKa OBIIO
orobpaHo ¥ uccregoBano 2000 3amm-
CTBOBAHHBIX TEPMMHOB, NNOABUBUINXCA B
pasHble IEepPUObl PasBUTUA ABMALUU U
KOCMOHaBTUKN. Kpome Toro, 6bu1 mpo-
BeJIEH aHA/IN3 OCHOBHBIX ITPOLIECCOB Tep-
MMHOOOpa3oBaHuA. B kadecTBe McTOY-
HMKOB JICCTIEAyeMOro MaTepyana Oblm
UCIIONIb30BaHbl  CIelMaNN3MpOBaHHbIE
JKypHa/ibl MeXlyHapoiHOJl OpraHus3a-
muy rpaxpaHckoit asumanyy (MIKAO),
JIeKCUKOTpadudecKne UCTOYHNKN, B TOM
4JIC/le PENIpe3eHTaTUBHbIE AHITIO-PyCCKIe
U PYCCKO-aHITIMIICKME C/IOBAapy 110 aBMa-
LIVIM ¥ KOCMOCY, CIeIaIbHble BeO-CaliThl
Yl MIHTEpHeT-pecypchl [1; 4; 6; 9-15].

Kak mokasan aHamms, TEPMUHOB,
3a(DUKCUPOBAHHBIX BO 2-11 IIOJIOBMHE
XVIII - cepemnne XIX BB, ObLIO He-
MHOTO — 0K07i0 70 efiMHNuI], B TOM 4UCTIe
IPEMMYIIECTBEHHO 3aMMCTBOBAHUA U3
(bpaHITy3CKOTO A3BIKA.

Tepmunsl aeronef, aerostat, ballonet,
ornithopter, parachute coxpaHuIM Hamu-
CaHMe A3bIKa-MICTOYHNKA.

OpHOBpeMEHHO C TEPMMHOM derostat
ObUIV 3aMMCTBOBAaHbI IepUBATHI derostat-
ic, aerostatical.

TepmuHOB, 3apMKCHPOBAaHHBIX B Ce-
pennne XIX - nmavane XX BB., HAMHOTO
6onblre. B aBnanmoHHOI TepMUHOCUCTe-
Me NoABMIOCH 6ormee 100 HOBBIX eVHNAL,
npu4éM 13 HUX okoo 30 ¢paHIy3cKUX
3aMMCTBOBaHMII, Hampumep: aeroplane,
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aviation, aviator, fuselage, helicopter.
BonpmmHCTBO HOBOOOpa3oBaHMil ObIIN
cosfiaHbl B cpepe aBMALNM, A 3aMIMCTBO-
BaHHbIE e[HNLIBI 11otor, carburetor Obln
IIepEeHEeCeHbl U3 TEPMMHOCKCTEMbI aBTO-
MOOUIeCTpOeHNA.

ViccnemoBaHue IOKa3bIBAET, YTO B Ha-
yane XX B. NOABMIOCH 0K0/IO 300 HOBBIX
aBMAIVIOHHBIX TEPMMHOB B aHITIMIICKOM
A3BIKE, U3 HUX JIMIIb JeCATb (PpaHIly3-
CKVIX 3aMIMCTBOBAHMUIL: aerobatics, aileron,
hydroplane - w epuHW4YHBIE HeMeIKue
TEpMUHBI.

Tepmun aérobatics cTanm UCIONb30-
BaTbCA 1A 0003HaYeHNA GUIYp BBICIIe-
ro IMIOTaXa, a TepMuH hydroplane 6pin
3aMMCTBOBaH i1 HOMMHAIMM HOBOTO
THUIIA JIETAaTe/IbHBIX allllapaToB.

B Teuenmne 1920-x rr. m 10 KoHIIa BTO-
poJl MMPOBOI BOVHBI TEPMUHOCUCTEMA
nonoynHuaach 6onee yemM 2000 aBuarmu-
OHHBIX TEPMUHOB. JTO HEY/IMBUTEILHO,
IIOCKOJIbKY TIOSIBJIEHME TaKOTO 3HAuM-
TEJIbHOTO KONIMYECTBA HOBBIX TEPMMHOB
0OBACHACTCA MHTEHCUBHBIM PasBUTHEM
aBUALVIOHHO TEXHUKU. DbbuiMm BbIAB-
JIeHbl 3aMMCTBOBAHUA U3 Pa3HbBIX A3bI-
KOB, B TOM u4ucie astronautics, flying
Katjusha, Luftwaffe, pilotage, stormovik,
Vergeltungswaffen n np.

B HacTosilee BpeMsdA, COITIACHO JaH-
HbIM  AHIJIO-DYCCKOTO  aBMALIMOHHO-
KOCMUYECKOTO  C/I0Baps, KOINYECTBO
TEPMUHOB  aBMAIMOHHO-KOCMIYECKON
TEPMUHOCUCTEMBl ~ COCTaBJIsIET  OKOJIO
70 000 eguuur [1]. Takoe 3sHauuTENBHOE
oboraieHne TepMIHOCUCTEMBI CBA3aHO
C UCCTIElOBaHMEM ¥ OCBOEHMEM KOCMO-
ca, pa3BUTIEM HAyK! VM TEXHUKNU B cepe
aBMalM ¥ KOCMOHaBTUMKU. B xope mc-
ClefloBaHMA ObUIV BBLAB/IEHDI 3a/IMCTBO-
BaHHblE TEPMMHOIOTMYECKUE €JVHNIIbI
U3 Pa3sHBIX A3BIKOB, B TOM YUC/IE U3 PYC-
CKOTO A3bIKa — cosmodrome, cosmonaut,

cosmonautics, lunnik, moonik, sputnik, n3
HeMeLKoro — Brennschluss v U3 ATIOHCKO-
ro — baka aircraft.

IIpoBen€éHHOE HaMy McCClIefOBaHNE
[I03BOJIAET 3aK/II0YUTD, YTO:

1. dopmupoBaHMe aBUALMOHHO-KOC-
MIYeCKOJ TEPMUHOCUCTEMbI aHIJINIICKO-
TO 513bIKa, OCYLIeCTB/IAIOLIeeCs B TeYeHNe
HOYTHU JIBYX BEKOB, OTPa)KaeT C/IOXHBII
IIPOIIeCC PasBUTUS a9POHABTUKU U KOC-
MOHaBTUKM. [losiBlIeHMe HOBBIX TepMu-
HOB B JJaHHOII cepe 06ycIOBIEHO TIpO-
IjeccaMy pasBUTUA aBMALUM ¥ KOCMOCa
BO BCEM MIUPE;

2. B pe3y/nbTaTe MCCIENOBaHUA ObUIN
BBISBJIEHbI 3a/IMCTBOBAHUSA U3 PasHbIX
SI3BIKOB, IIPMYEM HanboIbIlIee KOTIMIECTBO
3aJIMCTBOBaHHBIX TEPMMHOB U3 OHOTO
A3bIKa ((paHIy3CKOT0) MPOVCXOAMIO Ha
Ha4a/IbHOM 9Talle Pa3sBUTVS aBUALIVIN;

3. B Havajie GOpMUpPOBAHMS aBUALU-
OHHO-KOCMUYECKOJI ~ TePMUHOCUCTEMBI
QHIIMIICKOTO $I3bIKa OJHOC/IOBHBIX Tep-
MMHOB OBUIO 3HAYUTENBHO OOJbIIE, YeM
TEePMMIHOJIOTMYECKNX  CTOBOCOYeTaHMIL.
MO>XHO IIpeAIONOKXNTh, YTO B ITOT IIe-
PMOJ, OTHOCOCTAaBHbIE TEPMMHBI IIPOHU-
Ka/Iy U3 IPYTUX CMEXKHBIX 00/1acTell, a Ux
3HaYeHMe MEHAIOCH;

4. HaymHag ¢ XX B. B aBUAIMIOHHO-
KOCMIYECKOJI TepMUHOCKUCTEME aHIINII-
CKOTO sI3BIKa IPEBATMPYIOT TEPMUHOIIO-
IrMYecKie CJIoBocoyeTanus. JJocTvKeHns
B 0071aCTM aBMALMM U KOCMOCA CII0CO6-
CTBOBA/IM IIOSABJIEHUIO 3HAYUTEIbHOIO
KO/IMYeCTBA HOBBIX TEPMIHOIOTMYECKIX
MHOTOCOCTaBHBIX €IMHILL, B TOM 4MCIIE U
Ha 6a3e 3aIMCTBOBAHHOM JIEKCUK;

5. MHTEHCUBHOCTb IIPOLIECCOB 00-
pasoBaHMsA  ABUAIMOHHO-KOCMMUYECKUX
TepMIHOB HaXOAMUTCS B IPOIIOPLMOHA/Ib-
HOJl 3aBMCUMOCTU OT YPOBHS PasBUTHSA
MeX/[YHapOJHOI a9p0-KOCMIUYECKOI MH-
RyCTpUN;
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6. ¢opmupoBaHye aBMALMOHHO-KOC- CI0BO- 1 Pppa3oobpa3oBaHMsA COBPEMEH-

MUYECKO TEPMMHOCUCTEMBI IIPOMCXO- HOIO AHT/IMIICKOTO S3bIKA.
AUT B paMKaX OCHOBHBIX KaK ITPONYKTVIB-

HBIX, TaK ¥ HEIIPOJYKTUBHBIX IIPOLIECCOB Cmamvs nocmynuna 6 pedaxuyuio 23.04.2018
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